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Penpe3enTanusi KOHIENTA «A3BIK» B PYCCKOM, Ka3aXCKOM
M AaHTJITHHCKOM SA3BIKAX

CraTbs IOCBSIIEHA PENPE3CHTAMU KOHIIENTAa «SI3BIK-CJIOBO» B PYCCKOM, Ka3aXCKOM M aHIVIMHCKOM S3BIKax.
HarwioHanbHO-KyIbTypHast crieldrKa TOro KOHILENTa OOYyCJIOBJICHA 3KCTPAJHMHIBUCTHYECKUMHU (hakTopamMu (0oco-
OEHHOCTSIMU HALIMOHANBHOH KyJbTYpBI, XapakTepa U MOBEJEeHHs, 00pa3a KU3HU, TPAJULUSIMHU U T.[.) U A3bIKOBBIMU
(akTopaMn — OCOOCHHOCTSAMH BepOaIM3allii KOHLENTAa B KAXKIOM M3 aHAIU3MPYEMOro s3blKa. PerpeseHTauus
paccMaTpUBAaEMOTr0 KOHIENTA, €r0 pEeNpe3eHTanuss W KOMMYHUKATBHHBINA acIeKT OJHOBPEMEHHO — pe3ylbTaT
TIO3HAIOMIETO CO3HAHUS, OTPAKAIOUIET0 M 3aKPEIUIIOIIET0 KOTHUTHUBHYIO MOJENb ACHCTBHTENHHOCTH B 3HAKOBOM
S3BIKOBOH ()OpMeE, TO €CTh MHTETPals S3bIKOBOTO 3HAaKa M HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO CMBICIA. B Tekcre crateu B
Ka4ecTBe IMpHMepa PacCMAaTPUBAIOTCS yCTONUYMBEIE BBIPAXKEHMS, XapaKTEPU3YIOIIHE HEKOTOPHIE aHAJIOTUH B TAKUX
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKaX, YTO PACKPHIBAET U OOIIEUENIOBEUECKOe, 1 SITHUYECKOE, YHHBEPCAILHOE U HALIOHAIBHOE,
CIIOCOOCTBYIOIINE MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKALUH, TUAJIOTy KYJIbTYP.

KiroueBble ciioBa: KOHLENT, BepOaiM3alus, HaMOHAIbHO-KYJIbTYPHAS ClenUduKa, HalMOHAIbHO-MAapKUPO-
BaHHBIH, KOTHUTUBHBIN HMHCTPYMEHT MTO3HAHUS, PENPe3eHTalHsI.

A. C. KoxkaxmeroBa, A. A. Uurarncosa
«Tin-Ce3» TY:KbIPHIMBIHBIH (KOHLUENTiHIH) OPBIC, KA3aK KoHe aFbLIIIBIH
Tingepinaeri kepinici

Byn makanana «Tin-Ce3» KOHIENTICI OpbIC, Ka3aK JKOHE aFbUIIIBIH TUIACPIHICTI OPHBI, BEPOAIBIK CpEKIlie-
JIKTEpl TEOPHSIIBIK TYPFbIOAH KapacThIPbUIA OTBHIPBHIN, KONTEreH MbIcaniap Keniripiiexai, Tiamep (opbic, Kasak,
aFbBUILIBIH) apalblK KapbIM-KAThIHAC MI€H OPKEHUET OaillaHpICTapblH aHBIKTAyFa MYMKIH/IK O€pETiH KOHIET-TYXKbI-
pPBIM asChIHAA aHBIKTaNaAbl. OCHl KOHIENTIHIH YOI TUIAETI epeKIIeNiKTepi MEHTAIIBIK, YATTHIK TYHHETAHBIMIBIK,
TYPFBICBIHAH CAPANTABII JKAJIBIAaM3aTThIK, YKCACTHIFBI MCH THUKAIIBIK aifbIPMAIIBUIBIFBI OaibIMIaTa bl

Tyitin ce3mep: KOHIENT, MOACHHU-YITTHIK E€PEKIIEIIKTep, STHUKAIBIK albIPMAIIBUIBIK, TYHHCTAHBIMIBIFBI TLI
KOJIJIaHy epeKIIeTiKTepi.

A. S. Kozhahmetova, A. A.Chingisova
Representation of the concept of "language-word" in Russian, Kazakh
and English languages

Article is devoted to the representation of the concept of "language-the word in Russian, Kazakh and English
languages. National-cultural specificity of this concept is by factors (peculiarities of national culture, character and
conduct, ways of life, traditions, etc.) and linguistic factors are features of the verbalization of the concept in each of
the analyzed language. Representation of the concept, its representation and kommunikatvin aspect at the same time
the result of perceiving consciousness, reflecting and embodying the cognitive model of reality in sign language
form, that is, the integration of language and national cultural meaning in the text of the article as an example
discusses anagrams describing some similarities in the raznostrukturnyh language, which opens and universal, and
ethnic, national and universal, cross-cultural communication, the dialogue of cultures.

Key words: concept, verbalization, national cultural specificities, national-bulleted, cognitive tool of know-
ledge, representation.

B HacToAmee BpEMs B JIMHIBUCTHKE aKTUBHO KYJbTYPBI UCPE3 NPU3MY A3bIKA. I[aHHLIe HCCJIc-
OCYIIECTBIIACTCA U3YUYCHUC KOHHCHTyaHBHOﬁ Kap- OOBAaHUA TIIPOBOJATCA Ha CTBIKC JMHIBUCTUKH,
THUHBI MUPpa, HECHHOCTHBIX MOHATUN HaIlMOHAJIBLHOM KOTHUTOJIOTHUH, KYJIBTYPOJIOTHUU. KaroueBbiM 10-
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HSATHEM KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKH SIBJISICTCS KOH-
uent. Konnenrs (npeacraBnenus, GpperMsbl, Teml-
TagbTBl W Jp.) TOMOTalOT chopMHpOBaTH (GOHI
3HAHUHN PE3CHTHPYIOT KapTUHY MHpa 3THOCA. 3a-
Jlayell COBPEMEHHOM KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHUKH
ABIISIETCS] UCCIIEZIOBaHNE 0A30BBIX KOHIIETITOB CO-
BpeMeHHOH KoHIenTocgepsl. K TakuM KoHILIENTaMm
MOkHO oTHecTH W KoHient SI3bIK, Tak xak S3BIK
WUTpaeT BaXKHEUIIYIO POJb B KU3HH YeJOBEKa.
Konrenr S3bIK  SBiIsgeTCSI OMHUM W3 CIOXKHBIX U
B2)KHBIX KOHIIENITOB B MUPOBOW KYJIBTYpE.

B nocnegume pecarwneTus KoHOenT "s3bIK"
M3YYaJiCcsl B TAKUX HANPaBICHUAK:

- MOJICIIUPOBAHUE CTPYKTYPHI KOHIIETA <«SI3BIK)
(Pomamikxo 1991); nzydanach cTpyKTypa KOHIIENITa
«SI3BIK» B PYCCKOM MMHTBOKYNbType (CTenmaHoB
2001);

- U3y4aJICs KaK JIUHTBOKYJILTYPHBIA CEMHOTH-
YeCKM KOHIeNT (Ha Marepualie pycCKOro W
anTymiickoro s3eika) ([Tommamaenko 2004)

B HacTosmein cratee ImpeanpuHATa MOIBITKA
PaccMOTpPEHUsT HEKOTOPBIX acIeKTOB BepOan3a-
MM KOHIIeNTa "SI3BIK-CJIOBO" B PYCCKOM, Ka3aX-
CKOM Til-ce3 W aHrnmiickom '"language is the
word"s3bIKax.

ComnocraBieHrne TpeX pPa3HBIX S3BIKOB OIpe-
JIeJsIeT HAIMOHABHYI0O MapKHUPOBAaHHOCTH KOH-
LIENTa «SI3BIK-CIIOBO» U CHOCOOKI €ro0 BepOaIbHOTO
BBIpakeHHs. HaIMoHaNbHO-KYIbTYpHAS CITEIH-
(huka STOTO KOHIENTAa OOYCIIOBIIEHA SKCTPAJTHH-
IBUCTHYECKUMHE (pakTopamu (0COOEHHOCTSAMHU Ha-
[IMOHATBLHON KYJIBTYPHI, XapakTepa U MOBEICHUS,
o0pa3a KM3HU, TPAIUIIUSAMH U T.J.) U SI36IKOBEIMHU
(hakTopamu — 0COOECHHOCTSIMU BepOaTu3aii KOH-
Lenrta B KaxaoMm s3bike. Hampumep; Ha crnosax
max u ¢k, a Ha Oene Hukax. The greatest talkers
are the least doers. no cmvicny: Kmo b6onvute 6cex
ecosopum, mom MmeHvule 6cex Oenaem. Great
braggers, little doers- no cmwicny: Camvie
bonvuiue xeacmyHvl menvue cex Oenarom. They
brag most that can do least- kmo mooxcem menvuie
ecex coenams, mom 00bUle 6CeX XBACMAEMCA.
Ha s3vike medox, a na cepoye 1edok; anono-
SUYHDILL NO CMCITY HA auenutckom sazvike —llonon
aobesnocmeii, noiow obmana. He no crnosam
cyosim, a no deram,; He cnewu s3vikom, a cnewiu
oenom.

BepO6anpHOE BOIIIOMICHNE MBICIICH, TIPOCKTOB,
JyXOBHBIX IIEHHOCTEH U T.II. II03BOJIIET TOBOPHUTH
00 ompenensronmeil poiau A3bIKa B COXPAaHEHUH U
nepeaade KyJIbTYpHOTO, HCTOPUYECKOTO OIBITA
MOCJIETYIOITUM TTOKOJICHUSM.

OtpaxkeHne (heHOMEHa «SI3BIK-CIIOBO» B CO3HA-
HHW, TIPEACTABIIAET CO0OW (parMEeHT KOHIICTI-
Tyalu3alui JIeHCTBUTEILHOCTH KaK OJIHOTO U3

BXHCHIIIMX MPOIIECCOB TIO3HABATEIBHON Jes-
TEJIHHOCTH YENIOBEKa, TMPUBOMAAIIEH K 00pa3zoBa-
HUIO OIPEJIENeHHBIX KOHIENTYAIbHBIX CTPYKTYD.
S3bIKOBasE peNpPe3eHTAIINS KOHIEITA «A3BIK» MO~
TBEPXKIACT TE3UC O TOM, YTO SI3BIK, MPEACTABIISIIO-
A co00M OTpeneeHHy 0 CUCTEMY 3HAKOB, YJIacT-
BYIOIIMX B KOJUPOBAaHUM W TpaHCPOpPMAIMU WH-
(dbopMaruu, SBISETCS KOTHUTUBHBIM HHCTPYMCH-
TOM TIO3HAHUS OKPYXKAIOIIEr0 MHpa U KOTHHUTHUB-
HBIM MEXAaHHM3MOM, CBS3BIBAIOIINM SI3BIKOBYIO H
MBICITUTEIILHYIO JIEATEIIBHOCTh. Tak, B Ka3axCKOM
sI3bIKE, A3 c63 anmviH, Kon ce3 Kymic, AKbIHHbLIH
Mini KblIblWman OmKip, Kbll0aH HosiK, Aumxan
co3, amKan oK Kanmauowl. Auwbinean mindi borap-
bonap, awvikkan ypul bonap. binimodioen wwvikkan
co3 —mananmulea 60acvIH Ke3.ban mamean min-
Oen, y 0a mamap. Aszvl xcaman mepoi oOviieap,
aysvl ocamarn endi oviieap. bamvip Kon bacmaii-
Obl, wiewien map ogicepoe co3 6acmaiiovl HCaKcol
ces-dicapvim bipbic. JKakcwl cozee dcan cemipep.
JKaxcwol co3 swcan cylicindipep, dHcaman co3 HcaH
KytiinOdipep. B Ka3axCKOW MEHTaIbHOCTH OTPOM-
HYI0 3HAYUMOCTHh UMEET KOHIIET, moHsATHe «CO3-
CJIOBOw, ero Bcerma BBICOKO ILIEHST, TICCHU KbI-
pay, MO3TOB, cuuTasi WX 00JaNaTeIIMU WCTHUHEI,
oTMeYas IIEeHHOCTh 3BYYalllero CIIOBa, MepelaBaln
WX U3 YCT B ycTa « Omul JCOK dicep dicemim, bac-
WIBICHI3 €]l AHCeMiM, eNIHEeH ay2aH ep Hcemim, mol-
dayculz co3 scemimy .

Nurterpanusi A3bIKOBOM  KOHIENTYaIU3alluu
LIEJIOr0 psAZia HAYYHBIX HAMpPABJICHUA COBPEMEH-
HOTO JTMHTBUCTHYECKOTO 3HAHHS B MPOIECCE UC-
cienoBaHus (heHOMEHA KOHIIETITA «S3BIK-CIIOBOY
KYJIbTYPBI, PEJICBAHTHOIO JUII COBPEMEHHOT'O dTara
pa3BHUTHS KazaxCTaHCKoro obmiectBa. Hccneno-
BaHWE S3BIKOBOH pEMpPe3CHTAlMH XapaKTepH-
3yeTcsl MPHUBICYCHHEM KOMIUIEKCHOTO —MOIXOZa
JUIS WCCIICIOBaHUs (DEHOMEHA KOHIIEITOC(EphI
SI3BIKA M KYJBTYPBHI, OTIMYHBIX MO0 CTPYKTYPE H 110
TUTIONIOTUN SA3BIKOB W OOBCHSETCS HE0OXO0nu-
MOCTBIO BBISBJIICHUS CIHCUU(UKH aKTyaaU3al[|uu
SI3BIKOBOTO 3HAKa B MPOIECCE KOHIICTITYaTU3aIlluu
NEHCTBUTENBHOCTH, KOTOpas WPOSBISIETCS Ha
YPOBHE B3aUMOJICHCTBHS KOHICITYaJIbHBIX U Ce-
MHUOTHYECKUX 00JacTell pernpe3eHTaluu.

Crenn¢uka S3bIKOBOH perpe3eHTAIld KOH-
[IENTa «S3BIK-CJIOBO» 3aKI0YaeTCs B KOMIDIEKC-
HOM TPUMEHEHHH JIMHI'BOKOTHUTHBHOTO, CEMMUO-
TUYECKOTO M JUCKYPCUBHOTO MOIX0J0B. Peanmmn3a-
IIMSl COBOKYITHOCTH TTOAXOJIOB B HAIIIEM HCCIIENIO0-
BaHWU OTBEYACT OCHOBHBIM IapaMeTpaM, COOT-
BETCTBYET BBIJABUTaeMOM IeTH KOTHUTUBHOW JIUH-
TBUCTHKOW Ui HanOojee ONTHMAJIBLHOTO H3yde-
HUS OTPaXECHHUS OKPY’KAIOIIET0 MUPA B S3BIKOBOM
CO3HAHUHU YeJIOBEKa U O0INEeCTBa B mejioM. Bep-
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Oanmu3aiusi KOHIICNITA «S3BIK-CIIOBO» TPEICTAaB-
JsieT co00W MEHTATbHO-THMHIBAILHYIO CYIIHOCTD,
OTPAXKAOIIYIO TIPOIIECCHl YIPABJICHUS U KH3HE-
JEeSITEIbHOCTH JTF000TO 3THOCA, JIMHTBOKYITYPHOM
oOmHOCTH. B KauecTBe KIIOYEBOIO 3JIEMEHTA
KOHIIETITA «SI3bIK-CIIOBO» MOXKET pacCMaTpUBATHCS
KOMIUICKCHAsE KOTHUTHUBHAs CTPYKTYpa <«SI3bIK-
CJIOBOY», BKJIIOYAOIIUC HAI[MOHAIBHBIC, MCH-
TabHBIE IICHHOCTH, MPEICTABISIONAs IEHHOCT-
HO-HOPMATHBHBIC M 3THYECKHE XapaKTECPUCTHKH
sI3pIKa M KYJBTYPBl U BepOAJbHO PENpPe3CHTH-
pyemasl Ha pa3NUYHBIX YPOBHSX SI3IKOBOTO BbI-
pakeHHsI, KOTOpasi HAXOJSATCSI B OTHOLICHUSAX TEC-
HOTO B3aMMOJICUCTBUS U B3aUMOIIPOHUKHOBEHHUS,
OTpaXkasi JIMHTBOKOTHUTHUBHYIO CYIIHOCTH OIpe-
JEICHHOTO0 9THOCA, HApoaa, B YaCTHOCTH, B
aHIIIMACKOM si3bIKe: Ha crnosax -kax ma 2yciax, a
Ha Oene- kak Ha 6ananaiike. He promises moun-
tains and performs molehills. (Obewaro ezopvl,a
8bINOJHIAEM C KpOmo8yto Kouky). A homey tongue,
a heart of gall A3vik uz meoa, a cepoye u3 sxncenuu.
Actions speak lauder than words. ([lacmywxu
2080psm 2pomue Clo8).

AHanmM3 S3BIKOBOTO MaTepuallia CBUACTEIb-
CTBYET O TOM, YTO B ITPOIECCE KOHIENTYAITH3AIUN
(eHOMEHa «SI3BIK-CIIOBO» TPOUCXOJUT B3aUMO-
JICHCTBHE IICJIOT0 Psiia KOHIENTYadbHBIX IPO-
CTPaHCTB, CBSI3aHHBIX C (YHKIIMOHHPOBAHHEM
OpraHu3anyu Kak B Mpo(hecCHOHATBHOW cpese,
TaK W B collmyme. BerencTBre moIBUKHOCTH Tpa-
HHUI[ KOHIIENTa W peaju3alyd IOTEHIHala ero
aCCOIMATHBHON CQepbl B TPOIECCe SA3BIKOBOU
OOBEKTHBAIIMA HAOIONAETCS] COMPHUKOCHOBEHHE
LIETOTO psifa SA3bIKOBBIX 3HAYCHHU, YTO BEIET K
penpe3eHTaui MHOT000pa3us BHOBb BO3HHUKAIO-
IIMX CMBICTIOB U, CJICOBATEILHO, MOSBICHHUS HO-
BBIX KOHIENTYaTbHBIX MPOCTPAHCTB.

Hecmotps Ha onpeiencHHbIE pa3inyus B Bep-
0aTbHOM PEMPE3CHTAIINN «SI3bIK-CIIOBOY», JeTep-
MUHHPYEMBIE THIIOM JHCKYpCa, MOKHO TOBOPHTH
0 KJTFOYEBOM KOHIICTITYaTbHOM 00pa30BaHHUH «SI3bIK-
CJIOBOY, MPEJICTABIISIONIEM [IEHHOCTHO-HOPMATHB-
HBIC M DTUYECKUE XaPaKTEPUCTUKU dTHOcA. [Ipu-
MEDpBI, B Ka3aXCKOM SI3bIKE AUMKaH co3-amKaH k-
nen 6ipoeti. CkazaHHoe Cl080 —NYUjeHHAs. Cmpeid.
(A word spoken is an arrow let fly- Crazannoe
cn060-umo  evinywenHas cmpeia). Crnaoxum
cnogom oproxo ne nacotmuws. (Fair words fill not
the belly). Xeacmaueoe cnoeo enuno.(A man s
praise in his own mouth stinks- Iloxeana cebe us
cobcmeennvlx ycm OypHO naxnem). A3vik 0Oe3
xocmei. (The tongue breaks bone, though itself
has none - A3vik 10Maem Kocmu, a cam ux He
umeem). A3zvikom moromv —He Opo6a Koiomb,
cnuna He 3abonumo. (Talk is chaps-Paszzoeop smo
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deweska/Deeds, not words). IlpuBeneHHbIE MpH-
MEpbl B PACCMATPHUBAEMBIX f3bIKAX CBHICTEIb-
CTBYIOT, YTO PaMKH TIEpECEUYCHUS U B3aUMOJCH-
CTBUS KOHIIENITYaJIbHBIX 00pa3oOBaHMWN NHUCKYpCa,
AKTyaJT3alusl KOHIIENTa «SI3BIK-CIIOBO» OCYIIECTB-
JsieTcs 332 CUeT IMOTEHIMala 3HAYCHUH B3anMOo-
CBSI3aHHOTO (DYHKIIMOHMPOBAHUS S3BIKOBBIX H
HES3BIKOBBIX 3HAKOB. BepOamm3anus KoHIENTa
«SA3BIK-CIIOBO» OOBEKTUBUPYET BECh MOTCHIHAI
3HAYCHUI- OT HOMHHATHBHBIX JIO TEPMHHOJIOTH-
YECKHUX, OT HEHTPAIbHBIX J0 IKCIPECCUBHO-OKpa-
NICHHBIX U CTPAHOBEUECKUX PEanil.

PenpeseHTaluisi KOHIIENTA «SI3bIK-CIIOBOY, 00BEK-
TUBUPYIOIIEH HEKUH CUHTE3 A3BIKOBOTO M SHLUK-
JIOTICJINYECKOTO 3HAHUS B KOHICITYAIBHON KYJIb-
Type YelIOBEYECKOTO CO3HAHUS, MPEICTABISACTCS
B paMKaX TECHOT'O B3aUMOJICHCTBHUS KOHIICTITYasb-
HBIX M CEMHUOTHYECKHX IPOCTPAHCTB B IHUCKYp-
CHUBHOH pEYEeBOM MAESITENBHOCTH S3BIKOBOW JINY-
HOCTH. A30yKu He 3Haem, a YUmMamv CAOUMCAL.
Learn to say before you sing.Hayuuco 2cosopumuv
npesicoe, wem nemv. bacnusmu 3axkpoma ne nanon-
Huwwb. Many words will not fill a bushel Mnoeumu
crosamu ne nanonnums oywens'”. Bacnuamu coim
He OyOellv.

Fair words fill not the belly. Kpacuswvie crosa
He Hanonusiom odacenyook. Fine words butter no
parsnips. Kpacugsvimu crnogamu ne uamaciuutv
nacmepuax.boe oan 0sa yxa, a 00un a3vik. Nature
has given us two ears, two eyes, and but one
tongue, to the end we should hear and see more
than we speak. Ilpupoda dara nam osa yxa, 08a
2nasa u MmMonbKO OOUH SI3bIK, NOIMOMY Mbl
0oICHbL OOABLIUE CAYUWAMD U CMOMPEmb, d He
eosopums. [0e cnosa pedku, mam OHU BeCKU.
Deliver your words not by number but by weight.
Ipousnocu croséa He nO Koauuecmey, da no
secy. I nynviti bonmaem, ymuoii oymaem. Foolish
tongues talk by the dozen. [nynvie a3viku MHO2O
ooamarom. [epowcu szvix 3a 3y6amu. Keep your
tongue within your teeth./[epoicu s3vik 3a 3y6amu.
Jlobpuwiti npumep ayuue cma cioas.

Example is better than precept.Ilpumep nyuwe
Hacmaegnenusi.  Jlypmoe Cno6o - umo  cMoOaA:
npucmanem — He omaenumcs. Slander leaves a
score behind it. Knesema ocmagnsem nocie ceos
enyboxutl cned. It the ball does not stick to the
wall, it will at least leave a mark.Eciu wap u ne
npuiunHem K CMeHe, OH NO MeHbuwel Mmepe
ocmasum cneo.Throw dirt enough, and some will
stick. Habpocaiti oocmamouno epssu, u uacme ee
npuauntem. 3nvie A3bIKU cCMpauinee NUCmoiema.

An ill tongue may do much.3n01i si3v1x Modcem
MHO20 uezo Hadenams. There is no venom to that
of the tongue. Hem si0a cmpawnee, yem 510 s3viKa.
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Unoii paz u dypax morsum cioeo 6 nad. A fool
may sometimes speak to the purpose. U Oypax
Modcem uHo20a ckazamv no oeiy.A fool’s bolt
may sometimes hit the mark. Cmpena oypaxa
Modicem uno2oa nonacmo 6 yeaw. A fool may give
a wise man counsel. U Oypax moocem damo
YyMHOMY uenogexy cogem. Jlackosoe cno6o u
oytnyio eonogy cmupsem. A soft answer turneth
away wrath. Msaekuii omeem ecne¢ omepawjaem.
Good words cool more than cold water. J[{obpvie
cnosa oxaaxcoaiom Ovicmpee, uemM X0A00HAsA
600a. Jlackoeoe cno6o He mpyoHO, Oa Cnopo.
Good words are worth much and cost little.
Hobpuvle cnosa ouenv Oopocu, a cmosm mauio.
Good words cost nought. J[obpvie crosa Huuezo
He cmosm. JIackogbim Cl080M MHO2020 00ObEUBCS.
There is great force hidden in a sweet command.
B msiekom npukasanuu cKpuleaemces eauxas cud.
All doors open to courtesy. Bce dsepu omxpoi-
8alOMCsL neped GEAHCIUBOCIBIO.

OTtMmedaeMm, YTO SI3BIKOBBIE CPEICTBA perpe-
3CHTAIMU KOHIENTA «A3bIK-CJIOBO» MOKA3bIBAIOT
CIOCOOBI U (POPMBI OCMBICIICHUS KOHIIEITYAaJIh-
HOTO COJICP)KaHUs 3TOTO SIBJICHUS YEJIOBEKOM I10-
CPEICTBOM sI3bIKa, TEM HE MEHEe, IPH STOM pe-
MPE3CHTUPYETCS JIUIIb YaCTh BCCH KOHICNTYAasb-
HOW cdepbl, Tak KaK HA OJUH M3 KOHIICIITOB HE
MOXXET OBITh IOJHOCTHIO PENPE3CHTUPOBAH B
peun.

Takum 00pa3oM, KOHIIEIT B COBPEMEHHOM
HayKe MPEACTaBIsIeT COO0H CBOETO poja MEeKIHC-

JlutepaTtypa

IUIUIMHAPHOE MOHSTHE, MOJYYaroliee OCBEIICHHE
B Pa3IWYHBIX HAYYHO-QWIOCO(CKUX INKONAX H
HanpapieHmsX. CyIIecTByIOIee MHOXECTBO II0-
HUMaHHA KOHIIENTA BBICTYNACT CKOpPEe KaK ero
aCMeKTyalHn3anus, MnapaMeTpHu3anus, 4To MO3BO-
JISIET paccMaTpHUBATh OO0 KOHIENT KaKk MHOTO-
acniekTHoe sBieHue [4, 20]. B ponn koHuenTos
KYJIbTYpBI BBICTYTIAIOT CJIOBA, Y KOTOPHIX a0CTpaKT-
HBI KOMITOHEHT 3HAYEHUSI CTAHOBUTCS BEAYIIHUM;
3TO CJI0Ba, KOTOPBIE 0003HAYAIOT MOPATbHO-HPAB-
CTBEHHBIE KaTeropuu wim (puiocockue yHUBEp-
canmu. CMelleHne B MOHUMAaHWU KOHIIETITa TaKIX
Pa3IMYHBIX aCMEeKTOB, KaK JIOTMYECKOe, aHAINTH-
YeCKOe M CHHKpETHYEeCKoe, MeTadopHuueckoe 3a-
KOHOMEPHO OTPaKaeT CJIOXKHYIO TPHPOJY KOH-
[IENTa, €ro0 PacIuIbIBYaTOCTh. MIMEHHO C 3THM H
CBSI3aHO OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO TOJKOBAHUU IaH-
HOTO TEpMHUHA, W BPSJ JU TOUCKH aOCOIIOTHO
aJIeKBaTHOTO 3HA4YCHHS JTAaHHOTO TEPMHHA OYyIyT
3aKOHYCHH B Ommkaimem Oymymem. B ywmH-
IBUCTHKE KOHIIENT, B CAMOM IIIUPOKOM CMBICIIE, -
3TO PE3ydbTaT CEMAHTUYECKOTO OIMCAHUS, T.C.
KOHIleTITyaylbHOTO aHanm3a [9, 416]. Ho nMenHo
Oyaromapsi BayKHEHIIEH PO SI3bIKOBOTO 3HaKa B
MPOIECCEe KOHIICTITYyaTU3alul 00BEKTUBUPYETCS
(heHOMEHOIIOTHSI 3HAKOBOM perpe3eHTaluu Iei-
CTBUTEJILHOCTH, PE3YJIbTAaThl HCCICAOBAHUS CIIO-
COOCTBYIOT NANBHEHIIEMY W3YYCHHUIO CICIUBUKA
CJIO)KHOTO M MHOTOTPAaHHOTO (pEHOMEHa KOHIIETI-
Tyaln3allii S3bIKa U KYJIBTyphl B COBPEMEHHOM
nojusa3sivHOM counyMe Kazaxcrana.
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